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Canto Three — Chapter Fourteen

Impregnation of Diti

Pregnancy of Diti in the
Evening



Section-VI

Kasyapa’s Predictions
and Diti’s Request

(37-43)



13.14.37 ||
maitreya uvaca
sva-sargasyasisam lokyam
asasanam pravepatim
nivrtta-sandhya-niyamo
bharyam aha prajapatih

Maitreya said: Kasyapa (prajapatih), whose evening vows
had been interrupted (nivrtta-sandhya-niyamah), then spoke
to his trembling wife (pravepatim bharyam aha), worthy of
compassion by the world (lokyam), who was praying for
blessing for her offspring (sva-sargasya asisarh asasanam).




Svasargasya means of her own oftspring.

Lokyam means “worthy of the world’s mercy.”

—




Il 3.14.38-39 ||
kasyapa uvaca
aprayatyad atmanas te dosan mauhurtikad uta
man-nidesaticarena devanam catihelanat

bhavisyatas tavabhadrav abhadre jatharadhamau
lokan sa-palarms trims candi muhur akrandayisyatah

Kasyapa said: O unfortunate woman (abhadre)! Because ot the impurity
of your mind (aprayatyad atmanas te), the fault of the time (mauhurtikad
dosan), disregard for my instructions (mad-nidesa aticarena), and
disregard for Siva (devanam ca atihelanat), two inauspicious (abhadrav),
low sons (adhamau) will be born to you (tava jathara bhavisyatah). O
passionate woman (candi)! They will constantly afflict the three worlds
and the devatas in charge (lokan trin sa-palarns muhur akrandayisyatah).

m—




Because of the impurity of your mind (atmanah), you will
have two sons of cruel mind.

Because of the fault of choosing a terrible time at twilight,
you will have two terribly ferocious sons, since the twilight
hour lasts for two ghatikas.

Because of ignoring my instructions, you will have two sons
who do not respect the laws of dharma.




Because of ignoring the forms of Siva (devanam), those sons
will be haters of the Supreme Lord.

O unfortunate woman (abhadre)! The inauspicious actions of
your sons will spread everywhere.

These two low sons will be born from your womb.

J—




Because of their individual and collective faults, they will
afflict the worlds. -

S—

O passionate woman (CﬂI}_Cli)! Because of expressing passion
in spite of my words of dharma, you will receive this result.

[ —

You are a reservoir of lust and anger.

Kasyapa also shows his anger towards his wite.



I 3.14.40-41 ||
praninam hanyamananam dinanam akrtagasam
strinam nigrhyamananam kopitesu mahatmasu

tada visvesvarah kruddho bhagaval loka-bhavanah
hanisyaty avatiryasau yathadrin Sataparva-dhrk

When the sinless, powerless living entities (dinanam akrtagasam
..‘_. 3 DR - _ —
praninam) are Killed by these sons (janyvamaramam), when women are

—1mprisoned by them (strinarm nigrhyamananam), and when the great souls

become angry (kopitesu mahatmasu), the Supreme Iord of theanivesse
taday bhagavan visvesvarah), promoting the world’s welfare (loka-

bhavanah), will appear in this world (avatirya) and kill them in great
anger (asau kruddho hanisyaty) just as Indra strikes a mountain with his

———

thunderbolt (yatha adrin sataparva-dhrk).




How long will they live? Please listen.

C—

The words of the verse 40 should all be put in the locative

Ccase.

Sataparva-dhrk means holder of the thunderbolt, Indra.




1 3.14.42 ||
ditir uvaca
vadharh bhagavata saksat
“sunabhodara-bahuna
asase putrayor mahyar
ma kruddhad brahmanad prabho

Diti said: O Lord (prabho)! I desire the death of my sons

(mahyarm putrayor vadham asase) by the Tord whose
excellent arm holds the cakra (bhagavata saksat sunabha

udara—bahuna) I do not desire that theyv die from the curse of
a brahmana L (ma brahmanad kruddhad).




My sons will see the Lord with upraised beautiful arm,
holding the cakra,

They will be fortunate.

———

Though unavoidably killed by the Lord, they will be
liberated from all sins by being Killed by his hand.

I also desire liberation.



As the mother of such sons, though I have not seen the Lord yet, I
will see him by my relationship to those sons.

I do not desire death by the anger of a brahmana.

I_was worried that my sons would be killed by the curse of a
brahmana since you said that the great souls would be angry.

—

Hearing now that they would be killed by the hand of the Lord, I

am satisiied in heart.



I13.14.43 ||
na brahma-danda-dagdhasya
na bhiata-bhayadasya ca_
narakas canugrhnanti
yar yam yonim asau gatah

The inhabitants of hell (narakah), and those around him
when he takes another birth (ca yam yar yonim asau gatah),
do not show favor to the person (na anugrhnanti) who has
been punished by the curse of a brahmana (brahma-danda-
dagdhasya), who have given lear to other living beings
(bhuita-bhayadasya ca). >




The accusative case can be substituted for the genitive case.

Those in hell and those situated where he takes birth again do
not show him favor. T —




Section-VII

Glories of Prahlad Maharaj
(44-51)



1 3.14.44-45 ||
kasyapa uvaca
krta-Sokanutapena sadyah pratyavamarsanat
bhagavaty uru-manac ca bhave mayy api cadarat

putrasyaiva ca putranarm bhavitaikah satam matah
gasyanti yad-yasah suddharm bhagavad-yasasa samam

Kasyapa said: Because you have lamented for your offense (krta-Soka
anutapena) because you regret it (sadyah ratyavamarsanat) b@&u&ou
greatly respect the Lord (bhagavaty uru-manat ca), and because you
res me (bhave mayy api ca adarat), one of the sons of your
son (putrasyaiva ca putranar ekah) will be considered among the saintly
(bhavita satarn matah). The devotees will glority his pure fame (gasyanti
yad-yasah suddham) which will be equal to that of the Lord (bhagavad-

r~
yasasa samam). —




Because of lamentation and then repentance for committing
oifense, and the other three reasons, among the sons of
Hiranyakasipu, one will be considered saintly.

The saintly persons will glority his pure fame, similar to or

equal that of the Tord.




I 3.14.46 ||
yogair hemeva durvarnam
bhavayisyanti sadhavah
nirvairadibhir atmanam
yac-chilam anuvartitum

Just as inferior gold (durvarnam hema iva) is purified
(bhavayisyanti) by heating (yg_ggi_r), the devotees,(szfdhavah)
will_purity themselves (atmanarm bhavayisyanti) by showing
lack of animosity (nirvairadibhir) to attain qualities like
Prahlada (yac-chilam anuvartitum).




Just as inferior gold is purified by heating and other processes,
devotees will purify themselves by processes such as freedom
from animosity to attain (anuvartitum) his nature.

—




1 3.14.47 ||
yat-prasadad idam visvam
prasidati yad-atmakam
sa sva-drg bhagavan yasya
tosyate 'nanyaya drsa

Because of the mercy of the soul of the universe towards
Prahlada (yat-prasadad y&al;ma.kam.)_, the whole universe is
pleased with him (yasya idarh viSvarh pra51dat1) The Lord
(sah bhagavan), who sees only his devotees with afiection
(5va-drg), is_satisfied with the devotee whose intelligence is
directed only to the Lord (tosyate ananyaya drsa).




By the Lord’s mercy to Prahlada, the universe will be pleased
with Prahlada.

How is this?

Since the Lord as the Paramatma inspires the world, the

enemies of his father such as Indra will be pleased with
Prahlada.




The Lord sees his devotees with atfection (sva-drk)

He is satistied by the devotee’s exclusive concentration on him
(ananyaya drsa).

The devotee’s intelligence does not wander to anything else.




13.14.48 ||
sa vai maha-bhagavato mahatma
mahanubhavo mahatam mahisthah
pravrddha-bhaktya hy anubhavitasaye
nivesya vaikuntham imam vihasyati

Being a great devotee (sa vai maha-bhagavato), with great
determination (mahatma), the best among those on the level

of prema (mahatarn mahisthah), he will exert a great
influence (mahanubhave) and he_will enter Vaikuntha

(nivesya vaikuntham) with a mind full of realization

(anubhavita asaye) by intense bhakLL_(pravrddha-bhaktya)
and give up this material world (imam vihasyati).




He will be a great devotee, with great determination or
intelligence (mahatma), great among those with symptoms of |
prema (mahatam). N

—

The cause of his being considered great is given.

Entering into a condition of the spiritual world, or actually
entering Vaikuntha, with a mind which has achieved
realization through intensebirakt (mahanubhavah), he will
give up this material world.




1 3.14.49 ||
alampatah Sila-dharo gunakaro
hrstah | pararddhya vyathito duhkhitesu
abhuta-satrur jagatah soka-harta
naidaghikarm tapam ivodurajah

He will be withoutgreed- (alampatah), of good nature (Sila-dharah),
the_source of all good qualities (gunakarah). He will be joyful on
seeing others’ prosperity (hrstah pararddhya) and will suffer on
seeing their suff. _e_rm_g_(.y{athlto duhkhltesu) He will have no enemy
(abhuta-satruh) and Wlll deliver the universe from sorrow (jagatah
Soka-harta), just as the moon iudura]ah iva) gives reliet from
summer heat (naidaghikam tapam).




I have described his devotion, and the great qualities arising
from his bhakti.

Now hear of other qualities in his nature tfavorable for bhakti.

His qualities cannot be tully listed.

He is the source of all qualities (gunakarah).



He will be joyful on seeing the prosperity of others and pained
on seeing the suffering of others

Just as the moon gives relief from the summer sun, he will
give relief to the world tull of lamentation.




13.14.50 ||
antar bahis camalam abja-netram
sva-purusecchanugrhita-rapam
pautras tava $ri-lalana-lalamam
drasta sphurat-kundala-manditananam

Internally and externally (antar bahis ca), Prahlada (tava
g_ut_rgh)_wﬂl see (drasta) the pure Lo;;J_s.va—amala-purusah)
with lotus eyes (abja-netrar), who accepts a form according

to the desire of his devotee (iccha anugrhita-rupam), whose
face is decorated with dazzling earrings (sphurat-laundala-

mandita ananam), and whose beautitul form is possessed by

Laksmi (sfi-lalana-lalamam).




The grandson Prahlada will see (drasta) internally by
meditation and externally with his eyes the beautiful form™

(lalamam) of the Lord possessed by Laksmi, his lover
(lIalana). -




I 3.14.51 ||
maitreya uvaca

Srutva bhagavatam pautram

amodata ditir bhrsam

putrayo$ ca vadham krspnad

viditvasin maha-manah

Maitreya said: Hearing about her grandson devotee (Srutva

bhagavatarn pautram) Diti became greatly pleased (amodata

ditir bhrsam). She was satistied (asit maha—mana) knowing
(viditva) that her sons would be killed by the Lord (putrayos

ca vadham krsnad).




She became joytul.

“My sinful acts will produce such a rare result, the
summation of all pious actions.”

She became joytul at her good fortune.

She was pleased (mahﬁ-manéh)\since her sons would attain a
glofious fame and fortunate end. B




